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ESP ITA

M
iguel Brihuega Manzano e Gala 
Burgos Cuesta, i genitori del 
nostro Padre Miguel Brihuega 
Burgos, vivevano ad Albares, un 
comune situato nel sud della pro-

vincia di Guadalajara, bagnato dal fi ume Tago 
e con boschi di lecci e colline di erba sparto, 
con quasi mille abitanti, una popolazione de-
dita all’agricoltura di ulivi, viti e ortaggi e alle 
pecore e capre. Il padre di Miguel aveva un 
piccolo furgone da trasporto con cui lavorava 
per trasportare la merce. Il villaggio di Albares 
apparteneva alla diocesi di Toledo.

Miguel nacque il 4 novembre del 1932 e i suoi 
genitori lo portarono al fonte battesimale della 
chiesa parrocchiale dedicata a Santo Stefano 
protomartire il 5 dicembre dello stesso anno. 
La coppia non ebbe altri fi gli e Miguel, essendo 
fi glio unico, crebbe con gli altri bambini del 

E
n Albares, municipio situado al sur de 
la provincia de Guadalajara, bañado 
por el río Tajo y con monte de encinar 
y cerros de esparto, poblado con casi 
un millar de habitantes, población 

dedicada a la agricultura del olivo, la vid y 
las hortalizas y al ganado lanar y cabrío, vi-
vían Miguel Brihuega Manzano y Gala Burgos 
Cuesta, padres de nuestro P. Miguel Brihuega 
Burgos. El padre de Miguel tenía una pequeña 
camioneta de transportes con la que trabajaba 
haciendo traslados. El pueblo de Albares per-
tenecía a la diócesis de Toledo.

Miguel nació el 4 de noviembre de 1932 y sus 
padres lo llevaron a la pila bautismal de la pa-
rroquia dedicada a San Esteban Protomártir el 
5 de diciembre del mismo año. El matrimonio 
no tuvo más hijos y Miguel, al ser hijo único, se 
crió con los otros niños del pueblo. Al fi nalizar 
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M
iguel Brihuega Manzano et Gala 
Burgos Cuesta, les parents de 
notre P. Miguel Brihuega Burgos, 
vivaient à Albares, une munici-
palité située au sud de la pro-

vince de Guadalajara, baignée par le fl euve 
Tage, avec des forêts de chênes et des collines 
d’alfa, avec presque mille habitants, une popu-
lation dédiée à l’agriculture d’olives, de vignes 
et de légumes et à l’élevage de moutons et de 
chèvres. Le père de Miguel possédait une 
petite camionnette avec laquelle il travaillait 
pour le transport. Le village d’Albares appar-
tenait au diocèse de Tolède.

Miguel est né le 4 novembre 1932 et ses parents 
l’ont porté sur les fonts baptismaux de l’église 
paroissiale dédiée à San Esteban Protomártir le 
5 décembre de la même année. Le couple n’eut 
pas d’autres enfants et Miguel, fi ls unique, 

M
iguel Brihuega Manzano and Gala 
Burgos Cuesta, parents of our Fr. 
Miguel Brihuega Burgos, lived in 
Albares, a municipality located 
in the south of the province of 

Guadalajara, bathed by the Tagus River and 
with oak forests and hills of esparto grass, pop-
ulated with almost a thousand inhabitants, 
a population dedicated to the agriculture of 
olives, vines and vegetables and to sheep and 
goats. Miguel’s father had a small transport 
truck with which he used to work in transpor-
tation. The town of Albares belonged to the 
diocese of Toledo.

Miguel was born on November 4, 1932 and his 
parents took him to the baptismal font of the 
parish dedicated to Saint Esteban Protomártir 
on December 5 of the same year. The couple 
had no more children and Miguel, being an 

P. Miguel 
BRIHUEGA BURGOS 
a  Sacris Cordibus
(Albares, Guadalajara 1932 – 
Madrid 2023)

Ex Provincia BETHANIA
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villaggio. Alla fi ne della Guerra Civile Spagno-
la, intorno al 1940, poiché il camion del padre 
gli era stato portato via durante la guerra, la fa-
miglia si trasferì a Madrid in cerca di un lavoro 
stabile ed essendo autista, il padre trovò facil-
mente lavoro. Si trattava di guidare le macchi-
ne utilizzate per la costruzione dell’aeroporto 
di Barajas, e poi a Fuenterrabía, Salamanca e 
Badajoz. A Madrid la famiglia viveva in Via 
Ayala, 61, vicino alla Scuola Calasanzio, una 
scuola che esisteva solo da pochi anni e dove 
Padre Fermín Abella svolgeva il suo ministero 
scolopico completamente dedicato alla pro-
mozione sociale, culturale e religiosa di tutti 
gli studenti, soprattutto quelli che non paga-
vano la retta. 

Nel 1947, sentendo la chiamata del Signore, Mi-
guel, con l’approvazione dei suoi genitori, en-
trò nel Seminario Conciliare di Madrid, dove 
rimase per due anni. Durante questo periodo, 
ricevette il sacramento della cresima nella cap-
pella del Seminario il 19 gennaio del 1947 dal 
vescovo Casimiro Morcillo, vescovo ausiliare 
di Madrid-Alcalá. In quei due anni la sua salute 
fu piuttosto delicata, in parte a causa di un’epi-
fi siolisi dell’articolazione coxofemorale destra 
che gli lasciò una leggera limitazione che si 
portò dietro per tutta la vita e che si accentuò 
con il passare degli anni. Il suo stato di salu-
te non gli permise di ottenere buoni risultati 
negli studi, soprattutto in quelli umanistici. 
Miguel si ritirò dal Seminario Conciliare, ma 
non spense il fuoco della chiamata che sentiva 
e in contatto con gli scolopi della sua scuola 
Calasanzio, in quello stesso anno 1949, all’età 
di 17 anni, entrò nell’Aspirantato de Getafe, 
un seminario delle Scuole Pie, dove sotto la 
direzione dei Padri Salvador López e Fidel 
Gutiérrez iniziò la sua formazione scolopica 
e terminò la maturità elementare. Il 13 agosto 
1950 iniziò l’anno di noviziato con Padre Ángel 
Navarro, maestro dei novizi. Il 15 agosto 1951, 

la guerra civil española, hacia 1940, al haberle 
arrebatado durante la contienda la camione-
ta que poseía el padre, la familia se trasladó a 
Madrid en busca de un trabajo estable y al ser 
conductor el padre encontró fácilmente traba-
jo. Y éste fue para manejar las máquinas que se 
utilizaban para la construcción del aeropuerto 
de Barajas, y luego en Fuenterrabía, Salaman-
ca y Badajoz. En Madrid la familia vivió en la C/
Ayala, 61, cercana al Colegio Calasancio, cole-
gio con pocos años de existencia y donde el P. 
Fermín Abella ejercía su ministerio escolapio 
completamente volcado en la promoción so-
cial, cultural y religiosa de todos los alumnos 
y de manera especial de los gratuitos.

En el año 1947, sintiendo la llamada del Se-
ñor, Miguel, con la aprobación de sus padres, 
ingresó en el Seminario Conciliar de Madrid 
donde permaneció dos cursos. Estando en él 
recibió el sacramento de la confi rmación en 
la capilla del Seminario el 19 de enero de 1947 
por D. Casimiro Morcillo, obispo auxiliar de 
Madrid-Alcalá. Durante esos dos años estuvo 
bastante delicado de salud en parte por una 
epifi siolisis de articulación coxofemoral de-
recha que le dejó una ligera limitación que 
arrastró durante toda su vida acentuándose 
con el paso de los años. Su estado de salud no 
le permitió rendir en los estudios sobre todo 
en los de Humanidades. Miguel se retiró del 
Seminario Conciliar, pero no apagó el fuego 
de la llamada que sentía y en contacto con los 
escolapios de su colegio Calasancio, en ese 
mismo año de 1949, con 17 años ingresó en el 
Aspirantado de Getafe, seminario escolapio, 
donde bajo la dirección de los Padres Salvador 
López y Fidel Gutiérrez inició su formación 
escolapia y terminó el bachillerato elemental. 
El 13 de agosto de 1950 dio comienzo el año de 
noviciado siendo su P. Maestro, el P. Ángel Na-
varro. El 15 de agosto de 1951, en presencia de 
sus padres Miguel y Gala, hizo su consagración 
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grandit avec les autres enfants du village. À 
la fi n de la guerre civile espagnole, vers 1940, 
le camion du père lui ayant été retiré pendant 
la guerre, la famille déménagea à Madrid à la 
recherche d’un emploi stable et le père trouva 
facilement du travail en tant que chauff eur. Il 
s’agissait de conduire les machines utilisées 
pour la construction de l’aéroport de Barajas, 
puis à Fuenterrabía, Salamanque et Badajoz. 
À Madrid, la famille habitait rue Ayala, 61, 
près de l’école Calasanz, une école qui n’exis-
tait que depuis quelques années et où le père 
Fermín Abella exerçait son ministère piariste 
entièrement consacré à la promotion sociale, 
culturelle et religieuse de tous les élèves, en 
particulier des élèves qui suivaient les cours 
gratuitement.

En 1947, sentant l’appel du Seigneur, Miguel, 
avec l’approbation de ses parents, entra au 
Séminaire Conciliaire de Madrid où il resta 
deux ans. C’est là qu’il reçut le sacrement de 
confi rmation dans la chapelle du séminaire, le 
19 janvier 1947, des mains de Mons. Casimiro 
Morcillo, évêque auxiliaire de Madrid-Alcalá. 
Pendant ces deux années, sa santé est assez 
délicate, en partie à cause d’une épiphysiolyse 
de l’articulation coxo-fémorale droite qui lui 
laisse une légère limitation qu’il gardera tout 
au long de sa vie et qui s’accentuera au fur et 
à mesure que les années passeront. Son état 
de santé ne lui permettait pas d’avoir de bons 
résultats dans ses études, surtout dans les 
sciences humaines. Miguel se retira du Sémi-
naire Conciliaire, mais il n’éteignit pas le feu 
de l’appel qu’il ressentait et en contact avec 
les piaristes de son école Calasanz, en cette 
même année 1949, à l’âge de 17 ans, il entra à 
l’Aspirantat de Getafe, un séminaire piariste, 
où sous la direction des Pères Salvador López 
et Fidel Gutiérrez, il commença sa formation 
piariste et termina le baccalauréat élémen-
taire. Le 13 août 1950, il a commencé son 

only child, was raised with the other children 
of the village. At the end of the Spanish Civil 
War, around 1940, the father’s truck having 
been taken away from him during the war, the 
family moved to Madrid in search of a stable 
job and the father easily found a job as a driver. 
And this was to drive the machines used for 
the construction of the Barajas airport, and 
then in Fuenterrabía, Salamanca and Bada-
joz. In Madrid the family lived in Ayala, 61, 
near the Calasanz School, a school with few 
years of existence and where Fr. Fermín Abel-
la exercised his Piarist ministry completely 
dedicated to the social, cultural and religious 
promotion of all students and especially of the 
free ones.

In 1947, feeling the call of the Lord, Miguel, 
with the approval of his parents, entered the 
Conciliar Seminary of Madrid where he re-
mained for two years. While there he received 
the sacrament of confi rmation in the chapel 
of the Seminary on January 19, 1947 by Mons. 
Casimiro Morcillo, auxiliary bishop of Ma-
drid-Alcalá. During those two years his health 
was quite delicate, partly due to an epiphys-
iolysis of the right coxofemoral joint, which 
left him with a slight limitation that he carried 
throughout his life and which became more 
pronounced as the years went by. His health 
condition did not allow him to perform well 
in his studies, especially in the Humanities. 
Miguel withdrew from the Conciliar Seminary, 
but he did not extinguish the fi re of the call 
he felt and in contact with the Piarists of his 
School Calasanz, in that same year of 1949, 
with 17 years old, he entered the Postulancy 
in Getafe, the Piarist seminary, where under 
the direction of Fathers Salvador López and 
Fidel Gutiérrez he began his Piarist formation 
and fi nished the elementary baccalaureate. 
On August 13, 1950, he began his novitiate 
year with Father Ángel Navarro as his novice 
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alla presenza dei genitori Miguel e Gala, fece 
la sua consacrazione religiosa di voti semplici 
davanti al Provinciale Padre Agustín Turiel a 
Getafe.

Dopo la consacrazione a Getafe, nello stesso 
mese di agosto, si recò al Monastero di Irache, 
un’ex Università Benedettina, in Navarra, dove 
visse dal 1951 al 1954 e studiò fi losofi a sotto la 
guida e la conduzione di Padre Rafael Pérez. 
Una volta completato il ciclo fi losofi co, gli stu-
denti di quell’anno si recarono allo Studentato 
di Albelda de Iregua a La Rioja, dove dovettero 
studiare i quattro corsi di teologia prima di com-
pletare la loro formazione scolopica e sacerdo-
tale, sotto la guida dei Padri Manuel Ovejas e 
Samuel García. Erano gli anni 1954 - 1958.

Lo Studentato di Albelda, vicino al fiume 
Iregua, fu l’ultima tappa di preparazione per 
esercitare il ministero scolopico e pastorale e 
ottenere il titolo di studi ecclesiastici. Nel-
lo Studentato di Albelda ha ricevuto i diversi 
ministeri per gradi: la tonsura clericale, l’8 
maggio 1955, dalle mani del vescovo agosti-
niano Padre Francisco Javier Ochoa. Ostiario 
e Lettore, il 28 aprile 1956 dalle mani del Reve-
rendo Ángel Hidalgo Ibáñez, Vescovo di Jaca. 
Esorcista e Accolito, il 25 maggio 1957, dalle 
mani del Vescovo D. Francisco Javier Ochoa. 
La consacrazione dei Voti Solenni con i quali 
è stato affi  dato in perpetuo alle Scuole Pie ha 
avuto luogo il 12 settembre 1957. Il 1° marzo 
1958 ha ricevuto il suddiaconato. Fu ordinato 
al diaconato il 20 aprile 1958 e al sacerdozio 
l’8 giugno 1958. Queste ultime tre ordinazioni 
furono eseguite dal Vescovo di Calahorra, la 
Calzada e Logroño, Dr. D. Abilio del Campo y 
de la Bárcena. Pochi giorni dopo, nella cappel-
la della sua vecchia scuola Calasanzio, Padre 
Miguel celebrò la sua Prima Messa insieme 
ai genitori, ai parenti, agli ex insegnanti e ai 
compagni di scuola. 

religiosa de votos simples ante el P. Provincial 
P. Agustín Turiel en el mismo Getafe.

Tras su consagración en Getafe, en el mismo 
mes de agosto, marchó al Monasterio de Irache, 
antigua universidad benedictina, en Navarra 
donde residió desde 1951 a 1954 y cursó los es-
tudios de Filosofía siendo su guía y P. Maestro el 
P. Rafael Pérez-. Superado el ciclo fi losófi co, los 
juniores de ese curso marcharon al Juniorato de 
Albelda de Iregua en la Rioja donde debían de 
estudiar los cuatro cursos de teología antes de 
dar por fi nalizada la formación escolapia y sacer-
dotal, bajo la guía de los Padres Manuel Ovejas 
y Samuel García. Fueron los años 1954 – 1958.

El Juniorato de Albelda, junto al río Iregua, era 
la última etapa de preparación para ejercer el 
ministerio escolapio y pastoral y obtener el tí-
tulo de estudios eclesiásticos. En el Juniora-
to de Albelda fue recibiendo escalonadamente 
los distintos ministerios: la Tonsura clerical, 
el 8 de mayo de 1955 de manos del obispo 
agustino D. Francisco Javier Ochoa. Ostiario 
y Lector, el 28 de abril de 1956 de manos del 
Dr. D. Ángel Hidalgo Ibáñez, obispo de Jaca. 
Exorcista y Acólito, el 25 de mayo de 1957 de 
manos del obispo D. Francisco Javier Ochoa. 
La consagración de Votos solemnes con la que 
se entrega a perpetuidad a las Escuelas Pías la 
hace el 12 de septiembre de 1957. El subdiaco-
nado, el 1 de marzo de 1958. El diaconado el 20 
de abril de 1958 y la ordenación sacerdotal, el 
8 de junio de 1958. Estas tres últimas ordena-
ciones de manos del obispo de Calahorra, la 
Calzada y Logroño Dr. D. Abilio del Campo y 
de la Bárcena. Días más tarde, en la capilla de 
su antiguo colegio Calasancio, el P. Miguel ce-
lebraba su Primera Misa junto a sus padres, fa-
miliares, antiguos profesores y condiscípulos. 

En verano de 1958, era P. Provincial de las Es-
cuelas Pías de Castilla el P. Aurelio Isla que 
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année de noviciat avec le père Ángel Navarro 
comme maître des novices. Le 15 août 1951, 
en présence de ses parents Miguel et Gala, il 
fi t sa consécration religieuse de vœux simples 
devant le Provincial, le père Agustín Turiel, à 
Getafe.

Après sa consécration à Getafe, au même mois 
d’août, il se rendit au monastère d’Irache, 
ancienne université bénédictine, en Navarre, 
où il vécut de 1951 à 1954 et étudia la philoso-
phie sous la direction et l’orientation du père 
Rafael Pérez. Une fois le cycle philosophique 
achevé, les juniors de cette année-là sont 
allés au juniorat d’Albelda de Iregua, dans la 
Rioja, où ils ont dû étudier les quatre cours 
de théologie avant de terminer leur formation 
piariste et sacerdotale, sous la direction des 
pères Manuel Ovejas et Samuel García. Il s’agit 
des années 1954 - 1958.

Le juniorat d’Albelda, près du fl euve Iregua, 
fut la dernière étape de préparation à l’exercice 
du ministère piariste et pastoral et à l’obten-
tion du titre d’études ecclésiastiques. Au 
juniorat d’Albelda, il reçut les diff érents mi-
nistères par étapes : la tonsure cléricale, le 8 
mai 1955, des mains de l’évêque augustinien 
Francisco Javier Ochoa. Ostiaire et lecteur, 
le 28 avril 1956, des mains de Mons. Ángel 
Hidalgo Ibáñez, évêque de Jaca. Exorciste et 
Acolyte, le 25 mai 1957, des mains de l’évêque 
Francisco Javier Ochoa. La consécration des 
vœux solennels avec lesquels il s’est donné à 
perpétuité aux Écoles Pies a eu lieu le 12 sep-
tembre 1957. Sous-diaconat le 1er mars 1958. Il 
a été ordonné diacre le 20 avril 1958 et prêtre 
le 8 juin 1958. Ces trois dernières ordinations 
ont été célébrées par l’évêque de Calahorra, la 
Calzada et Logroño, Mons. Abilio del Campo y 
de la Bárcena. Quelques jours plus tard, dans 
la chapelle de son ancienne école Calasanz, 
le père Miguel a célébré sa première messe en 

master. On August 15, 1951, in the presence 
of his parents Miguel and Gala, he made his 
religious consecration of simple vows before 
the Provincial Father Agustín Turiel in Getafe.

After his consecration in Getafe, in the same 
month of August, he went to the Monastery 
of Irache, a former Benedictine University, in 
Navarra where he resided from 1951 to 1954 
and studied Philosophy, his guide and Father 
Master being Fr. Rafael Perez. Once the phil-
osophical cycle was completed, the juniors of 
that course went to the Juniorate of Albelda 
de Iregua in La Rioja where they had to study 
the four courses of theology before fi nishing 
their Piarist and priestly formation, under the 
guidance of Fathers Manuel Ovejas and Sam-
uel García. Those were the years 1954 - 1958.

The Juniorate of Albelda, next to the Iregua 
River, was the last stage of preparation to ex-
ercise the Piarist and pastoral ministry and to 
obtain the title of ecclesiastical studies. In 
the Juniorate of Albelda he received the diff er-
ent ministries in stages: the clerical tonsure, 
on May 8, 1955 from the hands of the Augus-
tinian bishop Mons. Francisco Javier Ochoa. 
Ostiary and Lector, on April 28, 1956 from the 
hands of Mons. Ángel Hidalgo Ibáñez, Bishop 
of Jaca. Exorcist and Acolyte, on May 25, 1957 
from the hands of Bishop Mons. Francisco 
Javier Ochoa. Francisco Javier Ochoa. The 
consecration of Solemn Vows with which he 
was given in perpetuity to the Pious Schools 
was made on September 12, 1957. The subdi-
aconate on March 1, 1958. He was ordained a 
deacon on April 20, 1958 and ordained to the 
priesthood on June 8, 1958. These last three 
ordinations were performed by the Bishop 
of Calahorra, la Calzada and Logroño, Mons. 
Abilio del Campo y de la Bárcena. A few days 
later, in the chapel of his old Calasanz School, 
Fr. Miguel celebrated his First Mass with his 
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Nell’estate del 1958, il provinciale delle Scuole 
Pie di Castiglia era P. Aurelio Isla, eletto di re-
cente, e precedentemente Vicario Provinciale 
della Colombia. P. Aurelio mandò Miguel al 
Collegio di Calasanzio, dove era stato allievo 
nella sua infanzia, quando era rettore Padre 
Marino Gayar. Lì era responsabile della clas-
se degli studenti di ingresso ed era Prefetto 
dell’Educazione Primaria; era anche respon-
sabile della proiezione di fi lm per gli studenti, 
durante le vacanze, oltre che delle sessioni di 
Cine Fórum dirette da D. Félix Martialay. 

Nel 1969, il Padre Provinciale Antonino Ro-
dríguez, lo trasferì, apparentemente per uno 
scopo specifi co, al Collegio dell’Immacolata 
di Getafe, dove c’era un grande pensionato e 
dove era rettore Padre Isidro Pérez. A Getafe 
continuò a seguire le lezioni di matematica, 
studiando e mostrando fi lm sia ai convittori 
che agli alunni esterni durante le vacanze.

In questa scuola di Getafe, il rettore, Padre 
Julio I. Burriel (1964-1967) aveva richiesto 
l’approvazione di una Scuola di Formazione 
Professionale, che fu poi approvata nel 1969, 
così come i mezzi fi nanziari per realizzarla. 
All’epoca era Rettore Padre Isidro Pérez, ma 
non se ne fece nulla. Per questo il provin-
ciale, Padre Antonino Rodríguez, insistendo 
sulla questione, inviò Padre Miguel a istituire 
questa scuola di formazione professionale in 
modo defi nitivo. 

Nel frattempo, nel 1972, Padre Miguel ottenne 
a Guadalajara il titolo di Insegnante di scuo-
la primaria, e non si fermò lì. Per realizzare 
il sogno del collegio delle Scuole Pie di Geta-
fe, nel 1975 ottenne il titolo di Funzionario 
industriale nel ramo dell’elettronica e 
della specialità elettronica. È allora che, 
nello stesso anno, viene inaugurato l’Istitu-
to Professionale Calasanzio, essendo già 

acababa de ser elegido y que había estado en 
Colombia donde era Vicario provincial. Le en-
vió al colegio Calasancio del que había sido 
alumno en su niñez, siendo Rector el P. Ma-
rino Gayar. Allí tuvo la clase de los alumnos 
de Ingreso y ejerció de Prefecto de Primaria; 
además encargado de proyectar las películas 
de cine en los días festivos para los alumnos. 
Esta labor también la ejercía para las sesiones 
de Cine Fórum que dirigía D. Félix Martialay.

En 1969 el P. Provincial, P. Antonino Rodrí-
guez, le trasladó, parece ser que, con una fi -
nalidad concreta, al Colegio de la Inmaculada 
de Getafe que tenía un gran internado y donde 
era rector el P. Isidro Pérez. En Getafe siguió 
con sus clases de matemáticas, y estudiando y 
proyectando el cine a los alumnos tanto inter-
nos como externos en los días festivos.

En este colegio de Getafe, el rector, el P. Julio 
I. Burriel (1964-1967) había solicitado la apro-
bación de una Escuela de Formación Profesio-
nal cuya aprobación se consiguió más tarde en 
1969, así como los medios económicos para 
ella. En ese momento era Rector el P. Isidro 
Pérez, pero no se hacía nada. Por eso el Provin-
cial P. Antonino Rodríguez, insistiendo en este 
tema envió al P. Miguel para poner en marcha 
de una manera defi nitiva dicha escuela de For-
mación Profesional. 

El P. Miguel, mientras tanto, en 1972, obtuvo 
en Guadalajara el título de Maestro de Prime-
ra Enseñanza, y no se paró ahí. Para hacer 
realidad este sueño del colegio escolapio de 
Getafe consiguió en 1975 el título de Ofi cial 
Industrial en la Rama de electrónica y 
especialidad de electrónico. Es entonces 
cuando, en este mismo año se abre el Insti-
tuto Profesional Calasancio estando ya de 
Provincial, el P. Laureano Suárez y de rector 
del colegio el P. Domiciano López. 
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compagnie de ses parents, de sa famille, de 
ses anciens professeurs et de ses camarades 
de classe. 

Durant l’été 1958, le père Aurelio Isla, qui venait 
d’être élu Provincial des Écoles Pies de Castille 
et qui avait été en Colombie où il était Vicaire 
Provincial, fut Provincial des Écoles Pies de 
Castille. Il l’envoya au collège de Calasanz où 
il avait été élève dans son enfance, alors que le 
père Marino Gayar en était le recteur. Le père 
Miguel y dirigeait la classe des élèves de pre-
mière année et était préfet de l’enseignement 
primaire ; il était également chargé de projeter 
des fi lms pendant les vacances pour les élèves. 
Et il était également responsable des séances 
de Cine Fórum dirigées par D. Félix Martialay. 
Félix Martialay.

Antonino Rodríguez, le transféra, apparem-
ment dans un but précis, au Colegio de la In-
maculada à Getafe, qui disposait d’un grand 
internat et dont le père Isidro Pérez était le 
recteur. À Getafe, il poursuit ses cours de 
mathématiques, étudie et projette des fi lms 
aux pensionnaires et aux externes pendant 
les vacances.

Dans cette école de Getafe, le recteur, le père 
Julio I. Burriel (1964-1967) avait demandé 
l’approbation d’une école de formation profes-
sionnelle, qui fut approuvée en 1969, ainsi que 
les moyens fi nanciers nécessaires. À l’époque, 
le père Isidro Pérez était recteur, mais rien n’a 
été fait. Le père Antonino Rodríguez, insistant 
sur ce point, envoya le P. Miguel pour mettre 
en place cette école de formation profession-
nelle de façon défi nitive. 

Miguel, quant à lui, obtient en 1972 à Guadala-
jara le titre de professeur de première édu-
cation, et il ne s’arrête pas là. Pour concrétiser 
ce rêve de l’école piariste de Getafe, il obtient 

parents, relatives, former teachers and fellow 
students. 

In the summer of 1958, Fr. Aurelio Isla, who 
had just been elected Provincial of the Pious 
Schools of Castille and who had been in Co-
lombia where he was Vicar Provincial, was Pro-
vincial of the Pious Schools of Castille. He sent 
him to the Calasanz School where he had been 
a student in his childhood, when Fr. Marino 
Gayar was the Rector. There Fr. Miguel was in 
charge of the Entrance class and was Prefect of 
Primary School and also in charge of showing 
fi lms on holidays for the students. He was also 
in charge of the Cine Fórum sessions directed 
by Mr. Félix Martialay. 

In 1969, Fr. Antonino Rodriguez, who was the 
provincial, transferred him, apparently for a 
specifi c purpose, to the Colegio de la Inmac-
ulada in Getafe, which had a large boarding 
school and where Fr. Isidro Perez was the rec-
tor. In Getafe he continued with his mathe-
matics classes, studying and showing fi lms to 
both boarders and day students on holidays.

In this school in Getafe, the rector, Fr. Julio I. 
Burriel (1964-1967) had requested the approval 
of a Professional Training School, which was 
later approved in 1969, as well as the economic 
means for it. Fr. Isidro Pérez was the Rector at 
that time, but nothing was done. That’s why 
Fr. Antonino Rodriguez, insisting on this mat-
ter, sent Fr. Miguel to defi nitively start up this 
school of Professional Training. 

Meanwhile, in 1972, Fr. Miguel obtained in 
Guadalajara the title of Teacher of First Ed-
ucation, and he did not stop there. To make 
this dream of the Piarist school of Getafe come 
true, in 1975 he obtained the title of Industri-
al Offi  cer in the branch of electronics and 
electronics specialty. It is then when, in the 
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provinciale Padre Laureano Suárez e Padre 
Domiciano López, rettore della scuola. 

Le porte del nuovo Istituto Professionale Ca-
lasanzio le aprì Padre Miguel Brihuega, che 
ne fu il primo Direttore. Padre Miguel tenne 
i corsi di elettronica teorica e pratica e altri 
scolopi della Comunità tennero altri corsi. 
Prima e all’inizio, Padre Miguel dava ad alcuni 
studenti lezioni di ciò che studiava e, poiché i 
laboratori non erano fi niti, lavorava con loro, 
una volta terminate le lezioni pomeridiane: 
mettevano a punto l’impianto elettrico, sal-
davano tavoli e vassoi e dipingevano pareti e 
tavoli. Facevano di tutto tutto con quello che 
lui insegnava loro sull’elettricità, la saldatura 
e altre cose. Nel 1977, da autodidatta, costruì 
il primo televisore a colori della scuola. Nel 
1978 ha conseguito il Master Industriale in 
Elettronica. Nel 1982 l’Istituto Calasanzio di 
Formazione Professionale dei Padri Scolopi di-
venne un Centro di Formazione Professionale 
Uffi  ciale. Nel 1986, a causa di alcuni problemi 
e diffi  coltà e, soprattutto, del problema alle 
gambe, Padre Miguel chiese al Provinciale, 
Padre Manuel Delgado Montoto, di sostituir-
lo dopo 11 anni come Padre e Direttore della 
Scuola. Ha continuato come insegnante della 
Scuola fi no al 2005. Dopo il pensionamento, 
è rimasto nella Comunità scolopica di Getafe. 
In questi 38 anni in cui ha vissuto a Getafe, ha 
dovuto subire diversi interventi chirurgici a 
causa di un problema motorio che aveva fi n 
da giovane.

Ecco la pagina che ha lasciato scritta su alcuni 
degli ex studenti che in seguito sono diventa-
ti insegnanti di quella scuola professionale e 
direttori o ingegneri:

“Sapeva come spiegare, si faceva capire e le 
sue lezioni erano molto piacevoli, passava-
no molto velocemente, non l’ho mai sentito 
alzare la voce in classe (…) il suo ingresso era 

Las puertas del nuevo instituto Profesional Ca-
lasancio las abrió el P. Miguel Brihuega, sien-
do su primer Director. El P. Miguel impartía 
las clases de electrónica teórica y práctica y 
otros escolapios de la Comunidad daban otras 
clases. Con anterioridad y al principio, el P. 
Miguel impartía a algunos alumnos clases de 
esto que él estudiaba y como los talleres no 
estaban terminados, trabajaba con ellos, una 
vez terminadas las clases de la tarde: ponían la 
instalación eléctrica, soldaban mesas y bande-
jas y pintaban paredes y mesas. Hacían de todo 
con lo que les enseñaba electricidad, soldadu-
ra y otras cosas En 1977, siendo autodidacta, 
construyó el primer televisor en color que tuvo 
el colegio. En 1978 consiguió el título de Maes-
tro Industrial en la Rama de Electrónica. Y 
en 1982 el Instituto Calasancio de Formación 
Profesional de los PP. Escolapios se convirtió 
ofi cialmente en Centro Ofi cial de Formación 
Profesional. En 1986 debido a algunos proble-
mas y difi cultades y, sobre todo, al problema 
de sus piernas pidió al P. Provincial, P. Manuel 
Delgado Montoto su sustitución tras 11 años de 
Padre y Director de la Escuela. Él siguió como 
profesor en la Escuela hasta 2005. Tras la ju-
bilación siguió en la Comunidad escolapia de 
Getafe. En estos 38 años que residió en Getafe 
tuvo que someterse a varias intervenciones 
quirúrgicas por el problema motor que arras-
traba desde joven.

La página que dejó escrita en algunos antiguos 
alumnos que luego han sido profesores de esa 
Escuela de Formación Profesional y Directores 
o ejercen de ingenieros son:

“sabía explicar, se hacía entender y sus cla-
ses eran muy amenas se me pasaban muy 
rápido nunca le oí levantar la voz en clase. 
(…) su entrada era muy particular, se que-
daba callado nos miraba y sabíamos que nos 
teníamos que callar, que iba a empezar la 
clase. (…) Lo sabía todo. Una persona para 
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en 1975 le titre d’agent industriel dans la 
branche de l’électronique et de la spécialité 
électronique. C’est alors que, cette même an-
née, l’Institut Professionnel Calasanz a été 
ouvert, avec le père Laureano Suárez Provincial 
et le père Domiciano López recteur de l’école. 

Les portes du nouvel Institut Professionnel 
Calasanz ont été ouvertes par le père Miguel 
Brihuega, qui en a été le premier directeur. Le 
père Miguel donna les cours d’électronique 
théorique et pratique et d’autres piaristes de 
la Communauté donnèrent d’autres cours. 
Avant et au début, le père Miguel donnait à 
quelques élèves des cours de ce qu’il étudiait 
et comme les ateliers n’étaient pas terminés, 
il travaillait avec eux, une fois les cours de 
l’après-midi terminés : ils mettaient en place 
l’installation électrique, soudaient les tables 
et les plateaux, peignaient les murs et les 
tables. En 1977, en autodidacte, il construit la 
première télévision couleur de l’école. En 1978, 
il a obtenu sa maîtrise industrielle en élec-
tronique. En 1982, l’Institut Calasanctien de 
Formation Professionnelle des Pères Piaristes 
devient offi  ciellement un Centre Offi  ciel de 
Formation Professionnelle. En 1986, en raison 
de certains problèmes et diffi  cultés et, surtout, 
du problème de ses jambes, il a demandé au 
Provincial, le Père Manuel Delgado Montoto, 
de le remplacer après 11 ans en tant que Père et 
Directeur de l’École. Il a continué à enseigner 
à l›école jusqu›en 2005. Après sa retraite, il est 
resté dans la communauté piariste de Getafe. 
Au cours des 38 années qu’il a passées à Getafe, 
il a dû subir plusieurs opérations chirurgicales 
en raison de problèmes de motricité qu’il avait 
depuis son plus jeune âge.

La page qu’il a laissée écrite dans le cœur 
d’anciens élèves qui sont devenus professeurs 
dans cette école professionnelle, directeurs ou 
ingénieurs, est la suivante : 

same year, the Calasanz Professional Insti-
tute was opened, with Fr. Laureano Suárez as 
Provincial and Fr. Domiciano López as rector 
of the school. 

The doors of the new Calasanz Professional 
Institute were opened by Fr. Miguel Brihuega, 
who was its fi rst Director. Fr. Miguel taught 
the classes of theoretical and practical elec-
tronics and other Piarists of the Community 
gave other classes. Previously and at the be-
ginning, Fr. Miguel gave some students classes 
of what he studied and as the workshops were 
not fi nished, he worked with them, once the 
afternoon classes were fi nished: they put the 
electrical installation, soldered tables and 
trays and painted walls and tables. They did 
everything with what he taught them electric-
ity, welding and other things. In 1977, being 
self-taught, he built the fi rst color television 
that the school had. In 1978 he got his Indus-
trial Master’s Degree in Electronics. And in 
1982 the Calasanz Institute of Professional For-
mation of the Piarist Fathers offi  cially became 
an Offi  cial Center of Professional Formation. 
In 1986, due to some problems and diffi  culties 
and, above all, the problem of his legs, he asked 
the Provincial, Fr. Manuel Delgado Montoto, 
to replace him after 11 years as Father and Di-
rector of the School. He continued as a teacher 
in the School until 2005. After retirement he 
continued in the Piarist Community of Getafe. 
In these 38 years that he lived in Getafe he had 
to undergo several surgeries due to the motor 
problem he had had since he was young.

The page he left written in some former stu-
dents who later have been teachers of that Vo-
cational School and Directors or are practicing 
engineers are:

“He knew how to explain, he made himself 
understood and his classes were very pleas-
ant, they passed very quickly, I never heard 



1128 • EC VI · 2023

CONSUETA MEMORIA

molto particolare, era tranquillo, ci guar-
dava e sapevamo che dovevamo stare tran-
quilli anche noi, perché stava per iniziare 
la lezione (…) Sapeva tutto. Una persona da 
non dimenticare, disponibile, autodidatta, 
gli piaceva insegnare e passare inosservato” 
(José Luis Sánchez Grajera).

“Come insegnante, è stato un punto di rife-
rimento per me. Il suo lavoro silenzioso, la 
sua instancabile costanza, Padre Miguel era 
sempre presente, ti aiutava sempre, ti inse-
gnava sempre… anche se non diceva nulla, 
solo guardandolo, ti invitava a lavorare. Pa-
dre Miguel non sarà conosciuto per i grandi 
discorsi (…) Non l’ho mai sentito alzare la 
voce. Non dimenticherò mai il giorno in cui 
sono caduto per le scale. Lui corse ad aiutar-
mi e sappiamo tutti quanti problemi avevo 
a camminare. Incontrarti in questa vita è 
stata una delle cose migliori che mi siano 
mai capitate” (Juan Carlos Lozano).

“La vita mi ha dato il privilegio di essere una 
delle persone presenti nella mia vita e che mi 
hanno reso un uomo (…) È stato il mio inse-
gnante, uno dei miei mentori, il mio compa-
gno e la mia guida nella scuola professionale 
(…) sarà indimenticabile” (Raúl Gómez).

“Spiegava con grande chiarezza, senza do-
ver alzare la voce. Quando un allievo era 
distratto in classe o iniziava a bisbigliare 
con il suo compagno di banco, non richia-
mava la sua attenzione direttamente, non lo 
guardava nemmeno. Diceva semplicemente 
“attenzione, attenzione”, a volte battendo 
le nocche sulla lavagna per raff orzare il suo 
richiamo, e questo era suffi  ciente perché l’a-
lunno distratto tornasse ‘in classe’ o perché il 
disturbatore smettesse di essere un fastidio. 
(…) Durante gli esami camminava per l’au-
la, nei corridoi lungo i banchi, controllando 
che nessuno imbrogliasse, e se sorprendeva 
qualcuno che lo faceva, continuava per la 

no olvidar, servicial, autodidacta, le gustaba 
enseñar y pasar desapercibido” (José Luis 
Sánchez Grajera)

“Como profesor ha sido un referente para 
mí. Su trabajo callado, su constancia incan-
sable, el P. Miguel siempre estaba, siempre 
ayudaba, siempre te enseñaba… aunque no 
dijese nada, solo con mirarlo, te invitaba a 
trabajar. No se conocerá al P. Miguel por 
grandes discursos (…) no vi nunca a Miguel 
dar una sola voz a nadie. Nunca se me olvi-
dará el día que me caí de la escalera. Salió 
corriendo para ayudarme y todos sabemos 
los problemas que tenía para caminar. En-
contrarme contigo en esta vida ha sido una 
de las mejores cosas que me han ocurrido” 
(Juan Carlos Lozano)

“La vida me regaló el privilegio de que haya 
sido una de las personas que han pasado por 
mi vida y que han hecho de mí un hombre 
(…) Fue mi profesor, uno de mis mentores, mi 
compañero y mi guía en la escuela de forma-
ción profesional (…) lo harán inolvidable” 
(Raúl Gómez)

“Explicaba con gran claridad, sin necesi-
dad de alzar la voz. Cuando algún alumno 
se distraía en clase o se ponía a cuchichear 
con el compañero de pupitre, no le llamaba 
la atención directamente, ni tan siquiera 
le miraba. Se limitaba a decir “atiende, 
atiende”, golpeando a veces la pizarra con 
los nudillos para reforzar su llamada, y eso 
bastaba para que el distraído volviera a se-
guir la clase o que el díscolo cesara de moles-
tar. (…) Durante los exámenes solía pasear 
por el aula, por los pasillos que dejaban los 
pupitres, vigilando que nadie copiara, y si 
sorprendía a alguien en tal acción seguía 
su camino mientras decía, una vez más sin 
personalizar, “No te engañes”. Y eso era su-
fi ciente para que el infractor desistiera de su 
intento” (Pablo Jesús Aguilera)
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«Il savait expliquer, il se faisait comprendre 
et ses cours étaient très agréables, ils pas-
saient très vite, je ne l’ai jamais entendu 
élever la voix en classe (…) son entrée était 
très spéciale, il était silencieux, il nous re-
gardait et nous savions que nous devions 
nous taire, qu’il allait commencer le cours 
(…) Il savait tout. Une personne à ne pas 
oublier, serviable, autodidacte, il aimait 
enseigner et passer inaperçu» (José Luis 
Sánchez Grajera).

«En tant que professeur, il a été une référence 
pour moi. Miguel était toujours là, il aidait 
toujours, il enseignait toujours… même 
s’il ne disait rien, rien qu’en le regardant, 
il vous invitait à travailler. Miguel ne sera 
pas connu pour ses grands discours (…) Je 
n’ai jamais vu Miguel donner une seule voix à 
quelqu’un. Je n’oublierai jamais le jour où je 
suis tombée dans les escaliers. Il a couru pour 
m’aider et nous savons tous combien j’avais 
du mal à marcher. Vous rencontrer dans 
cette vie a été l’une des meilleures choses qui 
me soient arrivées» (Juan Carlos Lozano).

«La vie m’a donné le privilège qu’il soit l’une 
des personnes qui ont traversé ma vie et qui 
ont fait de moi un homme (…) Il a été mon 
professeur, l’un de mes mentors, mon com-
pagnon et mon guide à l’école professionnelle 
(…) il sera inoubliable» (Raúl Gómez).

«Il expliquait avec une grande clarté, sans 
avoir à élever la voix. Lorsqu’un élève était 
distrait en classe ou commençait à chuchoter 
avec son camarade, il n’attirait pas directe-
ment son attention sur lui, il ne le regardait 
même pas. Il se contentait de dire «attention, 
attention», parfois en frappant du poing sur 
le tableau pour renforcer son appel, et cela 
suffi  sait pour que l’élève distrait revienne en 
classe ou que le trublion cesse de déranger. 
(…) Pendant les examens, il se promenait 
dans la classe, dans les couloirs laissés par 

him raise his voice in class (…) his entrance 
was very particular, he was quiet, he looked 
at us and we knew we had to be quiet, he 
was going to start the class (…) He knew 
everything. A person not to forget, helpful, 
self-taught, he liked to teach and go unno-
ticed” (José Luis Sánchez Grajera).

“As a teacher he has been a reference for me. 
His quiet work, his tireless perseverance, Fr. 
Miguel was always there, he always helped, 
he always taught you… even if he did not say 
anything, just by looking at him, he invited 
you to work. Miguel will not be known for 
great speeches (…) I never saw Miguel give 
a single voice to anyone. I will never forget the 
day I fell down the stairs. He ran out to help 
me and we all know how much trouble I had 
walking. Meeting you in this life has been one 
of the best things that ever happened to me” 
(Juan Carlos Lozano).

“Life gave me the privilege that he was one of 
the people who have passed through my life 
and who have made me a man (…) He was my 
teacher, one of my mentors, my companion 
and my guide in the vocational school (…) 
will make him unforgettable” (Raúl Gómez).

“He explained with great clarity, without the 
need to raise his voice. When a student was 
distracted in class or started whispering with 
his deskmate, he did not call his attention di-
rectly, he did not even look at him. He would 
simply say “pay attention, pay attention”, 
sometimes rapping the blackboard with his 
knuckles to reinforce his call, and that was 
enough for the distracted student to return to 
the class or for the troublemaker to stop be-
ing a nuisance. (…) During exams he used to 
walk around the classroom, along the aisles 
left by the desks, watching that nobody cop-
ied, and if he caught someone in such an 
action he would continue on his way while 
saying, once again without personalizing, 
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sua strada dicendo, ancora una volta senza 
personalizzare, “non imbrogliare”. E questo 
era suffi  ciente perché il trasgressore desistes-
se dal suo tentativo” (Pablo Jesús Aguilera).

Nel 2007 il Provinciale, Padre Javier Agudo, 
pensò a lui come Segretario Provinciale e lui 
dovette trasferirsi nella Residenza della Curia 
Provinciale a Madrid dopo 38 anni a Getafe, 30 
dei quali dedicati ai suoi studenti della Forma-
zione Professionale.

Durante il periodo in cui fu segretario pro-
vinciale, nel 2008, insieme ad altri scolopi, 
Padre Ignacio López Roitegui, Padre Rufi no 
López (…) che ad Albelda nel 1958 avevano 
ricevuto gli ordini sacerdotali, ha celebrato 
il suo Giubileo d’Oro del Sacerdozio nella 
Residenza Calasanzio a Madrid e in alcune 
occasioni (Avvento, Quaresima, Prime Co-
munioni,..) si è recato con altri scolopi della 
residenza nelle scuole di Aluche, Pozuelo, 
Calasanzio per aiutare nella pastorale delle 
scuole, amministrando il sacramento della 
riconciliazione.

Svolse il ruolo di segretario provinciale fi no 
alla fondazione della nuova Provincia di Be-
tania (2012), frutto dell’unione delle Provin-
ce di Valencia e della Terza Demarcazione 
(Castiglia), di cui fu segretario provinciale 
Padre Francisco Montesinos. Padre Miguel si 
trasferì nella Comunità della Residenza, ma 
per un breve periodo, perché quando il Padre 
Generale nominò Padre Francisco Montesi-
nos Provinciale della Provincia dell’America 
Centrale, Padre Miguel dovette riprendere il 
servizio di segretario provinciale fi no a quan-
do Padre Daniel Hallado, primo Provinciale di 
Betania, osservando le sue condizioni fi siche e 
data la sua salute delicata, lo sollevò nel 2013 
e si trasferì nuovamente nella Comunità della 
Residenza per i padri anziani e malati.

En el 2007 el Provincial, P. Javier Agudo pensó 
en él para ser Secretario Provincial y tuvo que 
trasladarse a la Residencia de la Curia Provin-
cial en Madrid tras 38 años en Getafe de los 
cuales 30 estuvieron dedicados a sus alumnos 
de Formación Profesional.

Durante esta etapa de Secretario Provincial, 
en el 2008, junto a otros escolapios, P. Ignacio 
López Roitegui, P. Rufi no López (…) que en 
Albelda en 1958 habían recibido el presbitera-
do, celebró sus Bodas de Oro Sacerdotales en 
la Residencia Calasanz de Madrid y en algu-
nas ocasiones (Adviento, Cuaresma, Primeras 
Comuniones,.) iba con otros escolapios de la 
residencia a los colegios de Aluche, Pozuelo, 
Calasancio para ayudar en la pastoral de los 
colegios administrando el sacramento de la 
reconciliación.

Su cargo de Secretario Provincial lo ejerció 
hasta la fundación de la nueva Provincia de 
Betania, (2012) fruto de la unión de las provin-
cias de Valencia y Tercera Demarcación (Cas-
tilla), en la que el Secretario Provincial fue el 
P. Francisco Montesinos. El P. Miguel pasó a 
la Comunidad de la Residencia, pero por poco 
tiempo, pues al ser designado por el P. General 
el P. Francisco Montesinos para Provincial de 
la provincia de Centro América, el P. Miguel 
debió retomar el servicio de Secretario Pro-
vincial hasta que el P. Daniel Hallado, primer 
P. Provincial de Betania, observando su con-
dición física y vista su delicada salud lo relevó 
en 2013 y nuevamente pasó a la Comunidad de 
la Residencia Calasanz para enfermos.

Su deterioro seguía avanzando y ya no era su-
fi cientes ni el bastón ni las muletas, sino que 
tuvo que someterse al uso continuo de la silla 
de ruedas que le limitó mucho su vida, sus pa-
seos y salidas y convirtiéndole en una persona 
completamente dependiente.
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les pupitres, pour s’assurer que personne 
ne trichait, et s’il surprenait quelqu’un en 
train de le faire, il continuait son chemin en 
disant, encore une fois sans personnaliser, 
«Ne trichez pas». Et cela suffi  sait pour que le 
contrevenant renonce à sa tentative» (Pablo 
Jesús Aguilera).

En 2007, le provincial, le père Javier Agudo, a 
pensé à lui en tant que secrétaire provincial 
et il a dû déménager à la résidence de la curie 
provinciale à Madrid après 38 ans à Getafe, 
dont 30 ont été consacrés à ses étudiants en 
formation professionnelle.

Ensemble avec le père Ignacio López Roitegui, 
le père Rufi no López (…) qui avait reçu le sacer-
doce à Albelda en 1958, il a célébré son Jubilé 
d’Or de Sacerdoce dans la Résidence Calasanz 
de Madrid et en certaines occasions (Avent, 
Carême, Premières Communions,…) il s’est 
rendu avec d’autres piaristes de la résidence 
dans les écoles d’Aluche, Pozuelo, Calasanz 
pour aider à la pastorale des écoles, en admi-
nistrant le sacrement de la réconciliation.

Il a été secrétaire provincial jusqu’à la fonda-
tion de la nouvelle province de Betania (2012), 
fruit de l’union des provinces de Valence et 
de la Troisième démarcation (Castille), dans 
laquelle le secrétaire provincial était le père 
Francisco Montesinos. Le père Miguel s’ins-
talla dans la Communauté de la Résidence, 
mais pour peu de temps, parce que quand le 
Père Général nomma le père Francisco Mon-
tesinos Provincial de la Province d’Amérique 
Centrale, le père Miguel dut reprendre le ser-
vice de Secrétaire Provincial jusqu’à ce que le 
père Daniel Hallado, premier Provincial de 
Betania, observant son état physique et vu sa 
santé délicate, le releva en 2013 et s’installa de 
nouveau dans la Communauté de la Résidence 
de Calasanz pour les malades.

“Don’t cheat yourself”. And that was enough 
for the off ender to desist from his attempt” 
(Pablo Jesús Aguilera).

Javier Agudo thought of him as Provincial 
Secretary and he had to move to the Provin-
cial Curia Residence in Madrid after 38 years 
in Getafe, 30 of which were dedicated to his 
vocational training students.

During this stage as Provincial Secretary, in 
2008, together with other Piarists, Fr. Ignacio 
López Roitegui, Fr. Rufi no López (…) who in 
Albelda in 1958 had received the priesthood, 
celebrated his Golden Jubilee of Priesthood 
in the Calasanz Residence in Madrid and on 
some occasions (Advent, Lent, First Com-
munions,…) he went with other Piarists of the 
residence to the schools of Aluche, Pozuelo, 
Calasanz to help in the pastoral ministry of 
the schools by administering the sacrament 
of reconciliation.

He served as Provincial Secretary until the 
foundation of the new Province of Betania 
(2012), fruit of the union of the provinces of 
Valencia and the Third Demarcation (Castil-
la), in which the Provincial Secretary was Fr. 
Francisco Montesinos. Fr. Miguel moved to 
the Community of the Residence, but for a 
short time, because when Fr. General appoint-
ed Fr. Francisco Montesinos as Provincial of 
the Province of Central America, Fr. Miguel 
had to resume the service of Provincial Sec-
retary until Fr. Daniel Hallado, fi rst Provincial 
of Betania, observing his physical condition 
and given his delicate health, relieved him in 
2013 and again moved to the Community of 
the Calasanz Residence for the sick.

His deterioration continued to advance and 
neither the cane nor the crutches were enough, 
but he had to submit to the continuous use of 
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Il suo deterioramento continuò e né il basto-
ne né le stampelle furono suffi  cienti e dovette 
sottoporsi all’uso continuo di una sedia a rotel-
le, che limitò notevolmente la sua vita, le sue 
passeggiate e le uscite e lo rese una persona 
completamente dipendente.

Il 24 novembre 2022, la Scuola di Formazione 
Professionale di Getafe gli ha reso omaggio, su 
proposta di un coordinatore dell’Istituto di For-
mazione Professionale , e Padre Miguel, con la 
sua sedia a rotelle, è stato portato alla scuola da 
cui era partito 15 anni prima e lì ha potuto ve-
dere all’ingresso del padiglione il nuovo nome 
che gli era stato dato: COLLEGIO DELL’IM-
MACOLATA. PADRI SCOLOPI. PADIGLIO-
NE DI FORMAZIONE PROFESSIONALE 
MIGUEL BRIHUEGA SCH. P. Ha visitato il 
padiglione di formazione professionale, già 
un po’ sconosciuto, gli insegnanti, gli studen-
ti nelle loro classi e le novità che sono arrivate 
nella scuola in questi 15 anni di assenza. Man-
cavano due anni al 50° anniversario dell’Istitu-
to di Formazione Professionale. Era come una 
prefi gurazione della sua partenza anticipata.

Voleva certamente partire con tutto, e al suo 
ritorno alla Residenza dopo l’Omaggio della 
Scuola di Formazione Professionale di Getafe, 
chiese che tutto il materiale che aveva portato 
con sé da Getafe nel 2007 per continuare a fare 
le sue piccole cose elettroniche e le sue ripa-
razioni, fosse preso per l’uso del suo Istituto 
di Formazione Professionale. Questo è stato 
fatto qualche giorno dopo, in lacrime, con un 
suo ex studente e insegnante.

Dalla casa di cura, dovette anche recarsi più vol-
te in ospedale, ma senza trovare una soluzione 
e sempre più limitato e sempre più dolorante.

Durante la mia visita quotidiana a lui il 13 apri-
le, seduto sulla sua sedia a rotelle, mi ha detto: 

El 24 de noviembre de 2022, la Escuela de 
Formación Profesional de Getafe le tributó un 
homenaje, a propuesta de un coordinador de 
F.P., y el P. Miguel, con su silla de ruedas, fue 
trasladado al colegio del que había salido 15 
años antes y allí pudo ver a la entrada del pa-
bellón de F. P. el nuevo nombre que se le había 
puesto: COLEGIO DE LA INMACULADA. PP. 
ESCOLAPIOS. PABELLÓN DE FORMACION 
PROFESIONAL MIGUEL BRIHUEGA SCH. 
P. Visitó el pabellón de F. P. ya un poco des-
conocido, profesores, alumnos en sus clases 
y las novedades que habían llegado al colegio 
en esos 15 años de ausencia. Faltaban 2 años 
para el 50 aniversario de la Escuela de Forma-
ción Profesional. Fue como un presagio de su 
pronta partida.

Ciertamente él deseaba marchar desprendido 
de todo, y a su vuelta a la Residencia tras el 
Homenaje de la Profesional de Getafe pidió 
que todo el material que en el 2007 se había 
traído de Getafe para seguir haciendo sus cosi-
tas electrónicas y arreglos, se llevase para uso 
de su Escuela de Formación Profesional. Esto 
se realizó unos días más tarde, entre lágrimas, 
con un antiguo alumno suyo y profesor de la 
misma.

En la Residencia también tuvo que visitar va-
rias veces el hospital, pero sin encontrar solu-
ción y cada vez más limitado y con más dolores.

En la visita diaria que le hacía, el 13 de abril, 
sentado en su silla de ruedas, me dijo “Esto se 
acabó” con una expresión un tanto extraña y 
seria sin comentar nada. Unas tres horas más 
tarde con síntomas de insufi ciencia respirato-
ria y difi cultad para hablar se le llevó al hos-
pital de la Fundación Jiménez Díaz para que 
le hiciesen pruebas y allí se le apreció un fallo 
multiorgánico sin posible solución por lo que 
se le tuvo que someter a cuidados paliativos. 
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Sa détérioration s’est poursuivie et ni la canne 
ni les béquilles n’ont suffi   et il a dû se sou-
mettre à l’utilisation continue d’un fauteuil 
roulant, ce qui a considérablement limité sa 
vie, ses promenades et ses sorties et a fait de 
lui une personne totalement dépendante.

Le 24 novembre 2022, l’école de formation pro-
fessionnelle de Getafe lui rendit hommage, sur 
proposition d’un coordinateur de la Formation 
Professionnelle et le père Miguel, avec son fau-
teuil roulant, fut conduit à l’école qu’il avait quit-
tée 15 ans auparavant et où il put voir, à l’entrée 
du pavillon F.P. , le nouveau nom qui lui avait été 
donné : COLEGIO DE LA INMACULADA. PP. 
ESCOLAPIOS. PAVILLON DE FORMATION 
PROFESSIONNELLE MIGUEL BRIHUEGA 
SCH. P. Il a visité le pavillon de formation profes-
sionnelle, déjà un peu méconnu, les professeurs, 
les élèves dans leurs classes et les nouveautés 
qui sont arrivées à l’école pendant ces 15 années 
d’absence. Le 50e anniversaire de l’école profes-
sionnelle était dans deux ans. C’était comme une 
préfi guration de son départ anticipé.

Il voulait certainement repartir avec tout, et à 
son retour à la résidence après l’hommage de 
l’école professionnelle de Getafe, il a demandé 
que tout le matériel qu’il avait apporté avec 
lui de Getafe en 2007 pour continuer à faire 
ses petites choses électroniques et ses répa-
rations, soit pris pour l’usage de son école de 
formation professionnelle. C’est ce qu’il a fait 
quelques jours plus tard, en larmes, avec un 
de ses anciens élèves et professeurs.

Dans la maison de repos, il a également dû 
se rendre plusieurs fois à l’hôpital, mais sans 
trouver de solution et de plus en plus limité et 
souff rant de plus en plus.

Lors de ma visite quotidienne le 13 avril, assis 
dans son fauteuil roulant, il m’a dit «C’est fi ni» 

a wheelchair, which greatly limited his life, 
his walks and outings and turned him into a 
completely dependent person.

On November 24, 2022, the Vocational Train-
ing School of Getafe paid tribute to him, at 
the proposal of a coordinator of P.F., and Fr. 
Miguel, with his wheelchair, was transferred 
to the school from which he had left 15 years 
before and there he could see at the entrance 
of the P.F. pavilion the new name that had 
been given to it: COLEGIO DE LA INMAC-
ULADA. PP. ESCOLAPIOS. MIGUEL BRI-
HUEGA SCH. P. He visited the P.F. pavilion, 
already a little unknown, teachers, students in 
their classes and the novelties that had come 
to the school in those 15 years of absence. The 
50th anniversary of the vocational school was 
two years away. It was like an omen of its early 
departure.

Certainly he wanted to leave with everything, 
and on his return to the Residence after the 
Homage of the Professional of Getafe, he 
asked that all the material that in 2007 he 
had brought from Getafe to continue doing 
his little electronic things and arrangements, 
be taken for the use of his Vocational Training 
School. This was done a few days later, in tears, 
with a former student and teacher of his.

In the nursing home he also had to visit the 
hospital several times, but without fi nding a 
solution and increasingly limited and in more 
and more pain.

During my daily visit to him, on April 13, sit-
ting in his wheelchair, he told me “This is 
over” with a strange and serious expression 
without commenting anything. About three 
hours later, with symptoms of respiratory fail-
ure and diffi  culty in speaking, he was taken to 
the Fundación Jiménez Díaz hospital for tests, 
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“È fi nita” con un’espressione strana e seria, 
senza commentare nulla. Circa tre ore dopo, 
con i sintomi di un’insuffi  cienza respiratoria 
e di un linguaggio confuso, è stato portato 
all’ospedale Fundación Jiménez Díaz per degli 
esami, dove gli è stata riscontrata un’insuffi  -
cienza multiorgano senza soluzione possibile 
e ha dovuto essere sottoposto a cure palliative. 

Il 14 aprile 2023, verso metà mattina, il nostro 
Padre Miguel Brihuega non ha avuto bisogno 
di un bastone o di una sedia a rotelle per ri-
spondere, come ha sempre fatto, alla chiamata 
che il Padre gli ha rivolto dalla sua Scuola di 
Formazione Professionale in cielo.

GRAZIE Padre Miguel per essere stato uno 
scolopio che non ha scritto discorsi.

GRAZIE Padre Miguel per essere stato uno 
scolopio che parlava poco. 

GRAZIE Padre Miguel per essere stato uno 
scolopio che ha vissuto molto e ha creato una 
Scuola Pia in uscita e un ospedale da campo 
per giovani in situazione di abbandono.

Riposi in PACE.

P. Juan Martínez Villar Sch. P.

El día 14 de abril del 2023, hacia media maña-
na, nuestro P. Miguel Brihuega no necesitó del 
bastón ni de la silla de ruedas para responder, 
como siempre había hecho, a la llamada que el 
Padre le hacía desde su Escuela de Formación 
Profesional del cielo.

GRACIAS P. Miguel por haber sido un escola-
pio que no escribió discursos.

GRACIAS P. Miguel por haber sido un escola-
pio que hablaste poco. 

GRACIAS P. Miguel por haber sido un escola-
pio que viviste mucho y creaste Escuela Pía 
en salida y de Hospital de campaña para 
jóvenes en situación de descarte.

Descansa en PAZ.

P. Juan Martínez Villar Sch. P.



 EC VI · 2023 · 1135

CONSUETA MEMORIA

avec une expression étrange et sérieuse, sans 
commenter quoi que ce soit. Environ trois 
heures plus tard, présentant des symptômes 
d’insuffi  sance respiratoire et des troubles de 
l’élocution, il a été transporté à l›hôpital de la 
Fundación Jiménez Díaz pour des examens, 
où l’on a constaté qu’il souff rait d’une défail-
lance de plusieurs organes sans solution pos-
sible et qu’il devait être soumis à des soins 
palliatifs. 

Le 14 avril 2023, vers le milieu de la matinée, 
notre père Miguel Brihuega n’a pas eu besoin 
de canne ou de fauteuil roulant pour répondre, 
comme il l’a toujours fait, à l’appel que le Père 
lui a lancé depuis son école de formation pro-
fessionnelle au ciel.

MERCI, Miguel pour avoir été un piariste qui 
n’écrivait pas de discours.

MERCI, Miguel pour avoir été un piariste peu 
loquace. 

MERCI, Miguel pour avoir été un piariste qui 
a beaucoup vécu et qui a créé des Écoles Pies 
en sortie et hôpital de campagne pour les 
jeunes en situation d’abandon.

Repose en PAIX.

P. Juan Martínez Villar Sch. P.

where he was found to be in multiorgan failure 
with no possible solution and had to undergo 
palliative care. 

On April 14, 2023, around mid-morning, our 
Father Miguel Brihuega did not need a cane or 
a wheelchair to respond, as he had always done, 
to the call that the Father made to him from his 
Vocational Training School in heaven.

THANK YOU, Miguel for having been a Piarist 
who did not write speeches.

THANK YOU, Miguel for having been a Piarist 
who spoke little. 

THANK YOU, Miguel for having been a Pia-
rist who lived a lot and created Pious Schools 
setting forth, and a fi eld hospital for young 
people in a discarded situation.

Rest in PEACE.

Fr. Juan Martínez Villar Sch. P.




